Acts 25:6



 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb DIATRIBW, which means “to remain or stay in a place, spend time, usually rendered stay in sense of duration, especially when associated with place or person Acts 14:3, 28; 16:12; 20:6; 25:6, 14.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after spending.”

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “among them” and referring to the Jews in Jerusalem.  This is followed by the accusative direct object from the feminine plural noun HĒMERA, meaning “days,” followed by its modifiers: the negative OU, meaning “not,” the comparative use of the feminine plural adjective POLUS, meaning “more than,” and the feminine plural cardinal adjectives OKTW, meaning “eight” and DEKA, meaning “ten,” which are connected by the coordinating conjunction Ē, meaning “or.”  The entire direct object is: “not more than eight or ten days.”

“Now, after spending not more than eight or ten days among them,”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATABAINW, which means “to do down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after going down.”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun KAISAREIA, which means “to Caesarea.”
“after going down to Caesarea,”

 is the locative of time from the feminine singular article and temporal adverb EPAURION, meaning “on the next day.”
  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATHIZW, which means “to sit down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after sitting down.”

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular article and noun BĒMA, meaning “on the dais or platform that required steps to ascend: a tribunal.  A magistrate would address an assembly from a chair placed on the structure.  It is especially used of a judicial bench Mt 27:19; Jn 19:13; Acts 18:12, 16f; 25:6, 10, and 17; also God’s judgment seat Rom 14:10 and Christ’s 2 Cor 5:10; Acts 12:21.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to order, command.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Finally, we have the aorist passive infinitive from the verb AGW, which means “to bring; and in the passive voice to be brought.”


The aorist tense is a constative, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul received the action of being brought from his quarters in Herod’s palace.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs of ordering/commanding.

“on the next day after sitting down on the judicial bench, he ordered Paul to be brought.”

Acts 25:6 corrected translation
“Now, after spending not more than eight or ten days among them, after going down to Caesarea, on the next day after sitting down on the judicial bench, he ordered Paul to be brought.”
Explanation:
1.  “Now, after spending not more than eight or ten days among them,”

a.  Luke transitions to what happened next.  Nothing happened to Paul for the next eight to ten days.  He remained in Caesarea waiting the return of Festus.  Nothing happened to the Jewish leadership in Jerusalem.  They waited for Festus to return to Caesarea, so that they could go with him and accuse Paul.


b.  Festus did many things during that ten-day period.



(1)  He would have had several meetings with the leadership of the Sanhedrin to explain his plan and policies for getting rid of the assassins (Sacarii) that plagued Judea, which he did in the next few years.



(2)  He had many military duties that required his attention in the Fortress Antonia.  There was probably a change of command with a new tribune appointed to replace Lysias.  There were awards and decorations to be given; retirement dinners for some of the officers; new duty appointments for many of the officers; inspection of the equipment, the barracks, the defenses; and new policies that needed to be explained to the officer corps.


c.  The point here is that Festus did not rush to get back to Caesarea just because of Paul and what the Sadducees wanted.  He took care of his necessary business in Jerusalem thoroughly before returning to Caesarea.  The governor of Judea rarely came to Jerusalem (usually only during the major feasts, which is when most of the trouble requiring his attention occurred—this is why Pilate was in Jerusalem during the Passover in which our Lord was crucified), and so Festus was going to get everything done he had to get done before being gone from Jerusalem for the next several months.

2.  “after going down to Caesarea,”

a.  After the eight to ten days, Festus went back down (from a higher elevation to a lower elevation) to Caesarea.


b.  This trip would have likely been by horseback or horse-drawn carriage, so the trip would have taken two to three days.  Luke was still in Caesarea, which is why his number of days are indefinite.  He didn’t know exactly how many days Festus stayed in Jerusalem nor the exact number of days taken on the return trip, since the new governor may have spent a day in the military garrison at Antipatris (Acts 23:31).
3.  “on the next day after sitting down on the judicial bench, he ordered Paul to be brought.”

a.  Festus promptly takes up the case of Paul the next day after his return to Caesarea.  Festus wasted no time in seeing to Paul’s case.  The Jews had come with Festus to accuse Paul, and therefore, the polite and proper thing for Festus to do was to deal with the issue of Paul immediately.  The Jews who came with Festus would not have stayed in a Gentile residence such as the palace of Herod.  They would have stayed with other Jews in the city, so as not to defile themselves.


b.  The word for “judicial bench” used here is BĒMA, the same word used for the ‘judgment seat’ of Christ, 2 Cor 5:10; Rom 14:10.


c.  After Festus and the Jews are assembled in court, the judge (Festus) then summons the prisoner (Paul) to be brought into the court.  Paul is not in chains, but he is accompanied by the centurion who was put in charge of him.  “Rulers and judges heard cases and pronounced sentences seated in a public place (Mt 27:19; Jn 19:13).”
 


d.  Paul is again before a Roman court, his previous trial long forgotten and of no effect.  It is as if the previous trial before Felix never occurred.
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